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John Milton 

  TO NIGHTINGALE

O Nightingale, that on yon bloomy Spray
Warbl'st at eeve, when all the Woods are still,
Thou with fresh hope the Lovers heart dost fill,
While the jolly hours lead on propitious May, 
Thy liquid notes that close the eye of Day,
First heard before the shallow Cuccoo's bill
Portend success in love; O if Jove's will
Have linkt that amorous power to thy soft lay, 
Now timely sing, ere the rude Bird of Hate
Foretell my hopeles doom in som Grove ny: 
As thou from yeer to yeer hast sung too late 
For my relief; yet hadst no reason why,
Whether the Muse, or Love call thee his mate,
Both them I serve, and of their train am I.
 

Джон Мільтон

ДО СОЛОВ’Я

О солов’ю, твій спів у гаю дзвенить
У травневий вечір і нас усіх чарує!
Надію він закоханим дарує –
Весни блаженство, що у нім бринить,
Склепить дню очі осяйні велить
До того, як зозуля провіщує
Любові збитки. Хай же в нім нуртує
І пристрасть, і жага, щоб заглушить
Крикливу пересмішницю у лузі,
Від глузувань чиїх знов затужу.
Ти з року в рік дбав, щоб не був я в тузі,
Й давав розраду, хоч уже й не скажу,
Більш спільником Любові був чи Музи –
Я ж їм обом однаково служу.
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